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Kirish 

Bugungi kunda mamlakatimizda huquqiy demokratik va fuqarolik jamiyatini 

barpo etish jarayonida barkamol shaxsni tarbiyalaSh, jamiyatda o’zining munosib 

o’rniga ega bo’ladigan, ham jismoniy, ham ma’naviy jihatdan yuksak bo’lgan 

yoSh  avlodni voyaga yetkazishga jiddiy e’tibor berilmoqda.Yurtimizda izchillik 

bilan o’tkazilayotgan islohatlarning pirovard maqsadi, vatanimizda yaShayotgan  

barcha fuqarolar uchun munosib hayot sharoitlarini tashkil qilib berishdan 

iboratdir. Aynan shuning uchun har jihatdan mukammal rivojlangan barkamol 

avlodni tarbiyalaSh, ta’lim va maorifni yuksaltirish davlatimizni eng muhim 

vazifalaridan biri bo’lib qolmoqda.  Voyaga yetib kelayotgan yosh avlodni 

dunyoqaraShi zamonaviy bilimlar, yuksak ma’naviyat va axloqiy qadriyatlar 

asosida shakllanmog’i zarur. Yoshlarning hayotda o’z yo’lini topib olishlarida 

hamda mustaqil to’g’ri fikrlaydigan yetuk Shaxs, zamonaviy kadr bo’lib yetishlari 

uchun jismonan sog’lom, ma’nan yetuk va aqlan rivojlangan bo’lishlari talab 

etiladi. 

Tilshunoslik fanining asosiy problemalaridan biri tilning ichki qurilishini, uning 

ichki mexanizmining ishlaSh printsiplarini o’rganishdir.
1
 Til o’z tabiatiga ko’ra 

murakkab, ko’p aspektli hodisa bo’lib, uni har tomonlama o’rganish mumkin. 

 Yuqorida ko’rib o’tilganidek, til kishilik jamiyatida bajaradigan 

funktsiyasiga ko’ra asosiy aloqa quroli, tafakkur vositasi; o’z tabiatiga ko’ra 

ijtimoiy hodisadir. Ichki qurilish nuqtai nazaridan til ma’lum miqdordagi bir-biri 

bilan chambarchas bog’liq bo’lgan til birliklarining yig’indisi va ana shu 

birliklardan foydalanish qoidalaridan taShkil topgan murakkab sistemadir. Shuning 

uchun ham til ichki qurilishini o’rganishda sistema va struktura tushunchalari 

keng qo’llaniladi. 

Sistema tushunchasi tilda mavjud bo’lgan imkoniyatlarni ham ichiga oladi. Bu 

jihatdan til sistemasi ochiq sistemadir. Boshqacha qilib aytganda, til sistemasining 
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imkonnyatlari cheksizdir. Shunday bo’lmaganda edi, til taraqqiy eta olmas, 

kishilarning fikrlaSh, o’zaro so’zlashishga bo’lgan to’xtovsiz ehtiyojlarini qondira 

olmagan bo’lar edi. 

    Darhaqiqat, til kishilar orasida eng asosiy aloqa quroli va tafakkur vositasi 

sifatida har doim rivojlanib turadigan di- namik hodisadir. 

Til jamiyat taraqqiyotining hamma etaplarida kishilarning unga bo’lgan 

ehtiyojlarini to’la-to’kis qondiradi va jamiyat taraqqiyoti bilan til ham har doim 

rivojlanib, o’zgarib turadi. Ammo tilning o’zgarishi, rivojlanishi, aloqa vositasi 

sifatida o’z funktsiyasini bajarishi o’z holicha yuz bermaydp, aksincha, ma’lum 

qonun-qoidalar asosida amalga oShadi. 

1. NEMIS TILIDA SO’ZNING FONETIK XUSUSIYATLARI 

 Ma’lumki, kishilar tilning ayrim birliklari (fonemalar, ayrim so’zlar, 

grammatik vositalar) yordamida fikr almaShmay- dilar, aksincha, til butuv bir 

sistema sifatidagina mavjuddir. 1'il birliklari: fonemalar, morfemalar, so’zlar 

faqatgina yaxlit til sistemasining ichida o’z funktsiyalarini bajaradilar. Demak, til 

o’zaro uzviy bog’liq bo’lgan va bir-birini taqozo etadigan material birliklarining 

yig’indisidan tashkil topgan, o’ziga xos strukturaga ega bo’lgan murakkab 

sistemadir. Til sistemasini tashkil etgan til birliklarining o’zaro munosabati, bir-biri 

bilan bog’lanish qonun-qoidalari tilning strukturasini taShkil
1 

etadi. 

 Har bir konkret tilning negizini tashkil etgan tovushlar
1 
sistemasi, lug’at 

sostavi va grammatik qurilishi til sistemasini tashkil etadigan asosiy 

qismlardan iboratdir. Til sistemasini taShkil etgan elementlar (tovuShlar, so’zlar 

va grammatik formalar) har bir tilning qonun va qoidalari asosida birikib, butun bir 

til sistemasini taShkil etadi. 

 Til sistemasini tashkil etgan elementlarning o’zaro munosabati va bir-biri 

bilan bog’lanish qonuniyatlari nihoyatda murakkab va ko’p qirralidir. Garchi til 

yaxlit sistema bo’lsa-da, bu sistema ichida o’ziga xos mustaqillikka ega bo’lgan, til 

sistemasining tarkibiy qismlari bo’lgan yaruslar mavjuddir. Har bir yarusning o’z 

birliklari va kategoriyalari bo’lib, ular bir-biridan farqlanib turadi. 

 Til sistemasini taShkil etgan asosiy yaruslar quyidagilar: 



1. Fonetik-fonologik yarus. 

2. Lug’at yarusi. 

3. Grammatik yarus. 

 Fonetik-fonologik yarus. Tilning tovuSh sistemasi nutq tovuShlaridan 

taShkil topadi. Fikr almashish uchun foydalaniladigan so’zlar va gaplar, albatta, 

tovuSh materiyasida o’z ifodasini topadp. Tilning tovuSh sistemasini turli 

tomondan o’rgapish mumkin, chunki nutq tovuShlari o’z tabiatiga va til 

sistemasida bajaradigan funktsiyasiga ko’ra murakkab hodisadir. 

Inson nutqining tovuShlari fizik xususiyatlariga ko’ra tabiatda paydo 

bo’ladigan tovuShlarning bir turidir. Shuninguchun tovuShlar sistemasinn 

o’rganishda akustik nuqtai nazardan ham yondashiladi. Ammo inson 

foydalanadigan tovuShlar, tabiatdagi boShqa tovuShlardan farqli o’laroq, kishining 

nerv sistemasi tomonidan boShqarilib turadigan nutq organlari mahsulidir. 

Shuning uchun tovushlar fiziologik (biologik) nuqtai nazardan ham o’rganiladi. 

Nihoyat, tovuShlarni til sistemasida bajaradigan funktsiyasi nuqtai nazardan ham 

o’rganish mumkin, Chunki tovushlar til sistemasida o’z hollaricha mavjud 

bo’lmaydi. Ular so’zlarni yasashda va fikr almaShish protsessini ta’minlab 

berishda muhim rol o’ynaydi. TovuShlarning akustik (fizik) va fiziologik 

(biologik) xususiyatlarini fonetika fani o’rganadi. TovuShlarning til sistemasida 

bajaradigan funktsiyalarini esa fonologiya o’rganadi. 

 Ob’ektiv borliqdagi mavjud narsa va hodisalar har xil guruh va turlarga 

ajratilganidek, nutq tovuShlari ham artikulyatsion-akustik xususiyatlariga ko’ra bir 

neCha turlarga bo’lnnadi. 

Nutq tovushlari ovoz va shovqinning ishtirok etish  darajasiga ko’ra ikki asosiy 

guruhga — unli va undoShlarga ajratiladi. Bularning miqdori turli tillarda 

turlichadir. Masalan, rus tilida undoShlar 43, unlilar 6; frantsuz tilida 21—13, 

arman tilida 30—6 ta, gruzin tilida 28—5, eston tilida 16—9, Chukot tilida 14 — 6 

ta. Artikulyatsion — akustik va eShitib his etilishi hamda tildagi funktsional 

xizmati jihatidan unli va undoSh tovuShlar o’rtasida katta farq bor. 



Artikulyatsion jihatdan unli tovuShlar talaffuzida o’pkadan Chiqib 

kelayotgan havo heCh qanday to’siqqa uChramasdan o’tadi, undoShlar talaffuzida 

esa havo oqimi biror to’siqqa duCh keladi. Akustik xususiyatlarga ko’ra unlilar 

talaffuzida havo oqimi kuChsiz tebranadi, undoShlar esa unlilarga qaraganda 

kuChli tebranadi va Shovqin yordamida hosil bo’ladi. EShitib his etilishi jihatdan 

ham undoShlar kuChli Shovqini bilan unlilardan farq qiladi. Unlilar esa muzika 

ohangiga jo’r bo’la oluvChi mayin ohangga egadir. Jahon tillarining deyarli 

barChasida undoSh tovuShlar unlilardan ko’p va Shu tufayli ularning funktsional 

xizmati kattadir. 

 Har bir tildagi so’zlar o’ziga xos fonetik, morfologik hamda semantik 

xususiyatlarga ega bo’lgani kabi, olmon tili leksik sisitemasining ham o’ziga xos 

tomonlari mavjud. 

Professor Umarxo’jaevning yozishicha, nemis tilida so’zlar markazlashgan, 

morfologik bog’langan urg’uga ega.  

a) bosh urg’u – die Hauptbetonung 

b) ikkinchi darajali urg’u – die Nebenbetonung 

v) kuchli urg’u – die starke Betonung 

g) kuchsiz urg’u – die schwache Betonung 

Masalan:  ´Arbeit, ´arbeits´los, ´stock´finster, ´Eishockeynationaĺ mannschaft. 

Olmon tilida ba’zi so’zlar borki, ularda urg’u negizga bog’langan emas, balki 

so’zlarga ajraluvChi va ajralmaydigan prefikslar, ba’zi suffikslar qo’Shilishi bilan 

urg’uning o’rni o’zgaradi. 

 Prefiks va suffikslar, odatda  a f f i k s  deb yuritiladi. So’zning o’zagi 

oldida keladigan morfemalar — p r e f i k s  ( o ld  q o ’ S h i m C h a ) ,  o’zakdan 

keyin qo’llanadigan morfemalar — s u f f i k s  deb ataladi. 

 Prefikslar ikki turga bo’linadi: 1) a j r a l a d i g a n  p r e f i k s l a r  va  2) 

a j r a l m a y d i g a n  p ref i k s l a r .  

 A j r a l m a y d i g a n  p r e f i k s l a p g a  (die untrennbaren Vorsilben) 

quyidagilar kiradi: be-, ge, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß- (bekommen, gelingen, 

erzahlen, verstehen, zerstdren, empfangen, entspreChen, mißlingen). Bu 



prefikslarning ge- va emp- dan boShqalari hozirgi olmon tilida mahsuldor 

prefikslardan hisoblanadi. Ajralmaydigan prefikslar urg’uga ega emas: 

be´sChreiben. 

  A j r a l a d i g a n  p r e f i k s l a r g a  ( d i e  trennbaren Vorsilben) 

quyidagilar kiradi: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, mit-, naCh-, vor-, (ablegen, 

anziehen, aufstehen, ausgehen, beiwohnen, einsteigen, mitbringen, naChdenken, 

vorlesen, zu maChen). Ajraladigan prefikslar urg’uga ega bo’ladi. 

DurCh-, über-, unter-, um-, wider- prefikslari ham ajraladigan, ham 

ajralmaydigan xarakterga ega. Qiyoslang: ´übersetzen — qirg’oqdan qirg’oqqa 

o’tkazmoq; über´setzen — tarjima qilmoq. 

Bu old qo’ShimChalar urg’u olgandagina fe’ldan ajraladi, urg’u 

almashganda ajralmaydi. 

1.2. Jarangli undoShlar so’zning oxirida jarangsizlaShadi.  

Masalan: Tag [ta:k], und [υnt], Kind [kint] 

O’zbek tilida ham so’z oxirida jarangli undoShlar jarangsizlaShadi. 

Masalan:  kitob [kitop], qand [kant] 

Turli holatlarda tovuShlarning talaffuzida har xil o’zgarishlar yuz beradi. N.S. 

Trubetskoyning ko’rsatishicha,  «…amaliy jihatdan aynan bir tovuShni bir 

pozitsiyada ham bir neCha marta aniq va bir turda talaffuz qilish mumkin emas». 
2 

1.3. Unlilar so’z boShida kuChli talaffuz qilinadi (der feste Einsatz, ―der 

Knacklaut‖ qoidasiga ko’ra)  

Masalan: Antwort, O  Er steht an der   Ecke. 

1.4. Urg’usiz bo’g’inda unlilar  reduktsiyaga uchraydi, genommen 

[gǝ ’nͻ mmǝ n] tarzida talaffuz qilinadi. 

 2 Nemis tilida so’zning morfologik xususiyatlari  

Tilshunoslikka bag’ishlangan adabiyotlarda so’zning material strukturasi 

haqida quyidagi ma’lumotlarni ko’rishimiz mumkin. 

Har qanday so’z material (tovush) va ma’no tomonlarining yig’indisidan iborat. 

Oldingi sahifalarda so’zning ma’nosi haqida fikr yuritilgan edi. Endi so’zning 
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material strukturasini bayon qilamiz. So’zning material strukturasini aniqlamay 

turib, so’z yasaSh va grammatikaning ko’p masalalarini o’rganib bo’lmaydi. 

 Keyingi davrlargacha so’zning material strukturasi morfologiyaga bog’lab, 

«So’z tarkibi» bo’limida izohlanib kelindi. Hozirgi tilShunoslikda «So’z yasaSh» 

alohida mustaqil bo’lim sifatida o’rganilmoqda. Umuman, so’zning material 

strukturasini faqat morfologiyaga bog’laSh to’g’ri xulosalarga olib kelavermaydi. 

So’zning material strukturasi deganda uning eng kichik, bo’laklarga 

bo’linmaydigan ma’noli qismlarga ajratilishi ko’zda tutiladi. Bular tilShunoslikda 

MORFEMA deb yuritiladi. Demak, morfema tilning eng kichik, bo’laklarga 

bo’linmaydigan ma’noli qismidir. Masalan, o’zbek tilidagi ishchi so’zi ikkita 

morfemadan taShkil topgan, chunki bu so’zning tarkibida ikkita eng kichik ma’no 

anglatuvchi birlik bor, ya’ni ish va -chi. Ish va -chi elementlari o’z navbatida yana 

ham kichikroq ma’noli bo’laklarga bo’linmaydi. Biz ish so’zini I va Sh singari 

bo’laklarga bo’lib taShlaShimiz mumkin, lekits ular bunday ko’rinishda heCh 

qanday ma’no anglatmaydi. IshChilarimizdan degan so’zda esa beShta eng kichik 

ma’no anglatuvChi bo’lak bor: ish-Chi-lar-imiz-dan, ish — so’zning o’zagi, -CHI 

— kasbni ko’rsatuvChi element, -lar — ko’plik ma’nosini anglatuvChi, -IMIZ I 

Shaxsning ko’pligini va -DAN — Chiqish ma’nosini anglatuvChi elementlardir. 

Shunga o’xShaSh misollarni boShqa tillardan ham keltirish mumkin. 

Nemis tilida Arbeiterinnen so’zi to’rtta eng kichik ma’no anglatuvChi birliklardan 

taShkil topgan, ya’ni Arbeit (ish), -er (-Chi),-in (jinsni ko’rsatuvChi element),-en 

(-lar). 

Quyida aynan nemis tilida morfemalarga bag’ishlangan adabiyotlarda berilgan 

ma’lumotlar bu masalaga yana ham oydinlik kiritadi. 

So’zning morfologik strukturasi morfemalardan taShkil topadi. 

M o r f e m a  (grekcha morphe — «Shakl») so’zning bo’linmas, eng kichik ma’no 

anglatadigan qismidir. U so’z tuzilishida dastlabki morfologik elementdir. 

So’zning morfologik strukturasini hosil etuvchi morfemalar asosiy xususiyatiga 

ko’ra ikki turga: o’zak morfema va affiksal morfemaga bo’linadi: 



O’zak (Wurzel). O’zak har ikki tilda so’zning asosiy leksik ma’nosini ifoda etadi. 

Uning sostavida grammatik ma’noni ifoda etadigan boShqa elementlar, 

Shuningdek, so’z yasovchi morfemalar bo’lmaydi. Masalan, nemis tilida schön, die 

Schönheit, ver- schön-ern, be-schön-ig-en, die Ver-schön-erung, die Be-schön-ig-

ung. so’zlarining hammasi uchun schön o’zak hisoblanadi. 

O’zbek tilida esa ishChi, Shichilarimiz, iixla, Shichan so’zlarining o’zagi ish dir. 

Yuqoridagi misollar Shuni ko’rsatadiki, nemis va o’zbek tillarida affikslarning 

o’zakka qo’Shilish xarakteri o’zaro farts qiladi. 

Affikslar (Affixe). Prefiks va suffikslar, odatda a f f i k s  deb yuritiladi. 

So’zning o’zagi oldida keladigan morfemalar — p r e f i k s  ( o ld  

q o ’ S h i m C h a ) ,  o’zakdan keyin qo’llanadigan  

morfemalar — s u f f i k s  deb ataladi. Affikslar uChga bo’linadi: suz yasovChi, 

forma yasovChi va so’z o’zgartuvChi. Affikslarning bu turlari har ikki tilda 

mavjud. 

S o’ z   y a s o v c h i  a f f i k s l a r  (Wortbildende Affixe). O’zakka qo’Shilib, 

yangi so’z hosil qiluvchi affikslar s o’ z y a s o v c h i  a f f i k s l a r  deyiladi. 

Masalan, frei-die Freiheit - die Be-frei-ung kolxozchi, aqlli, ishla, boShla va b. 

F o r m a  y a s o v c h i  a f f i k s l a r  (Formbildende Affixe). O’zak-negizlarga 

qo’Shilib turli grammatik ma’no ifodalovchi affikslar f o r m a  y a s o v c h i  

a f f i k s l a r  deyiladi. Bunga otlardagi ko’plik, sifatlardagi daraja, fe’llardagi 

zamon formalarini yasovchi affikslar kiradi: ge-les-en, ge-lern-t; die Jahr-e, die 

Straß-en, die BüCh-er; stark-stärk-er — am stärk-st-en; fragen—fragte; tog’lar , 

kuChliroq . 

S o’ z   o ’ z g a r t u v c h i  a f f i k s l a r  (Flexionsaffiixe). So’zning o’zaro 

bog’lanishini ko’rsatuvChi va Shu aloqaga xos ma’nolarni ifoda etuvChi affikslar 

f o r m a  o ’ z g a r t u v c h i  ( s o ’ z  o ’ z g a r t u v c h i )  a f f i k s l a r  

deyiladi. Bularga otlardagi kelishik (o’zbek tilida egalik qo’Shimchasi ham), 

fe’llardagi Shaxs-son affikslari va Shu kabilar kiradi: die Flügel des Flug- zeug-es; 

ich arbeit-e; wir arbeit-en; ishchiga; (men) o’qiyman, (biz) o’qiymiz 



O’zbek tilida, nemis tilidagidek, o’zak oldidan qo’llanadigan morfemalar — 

prefikslar yo’q. Bu esa turk tillari sistema- siga kiradigan o’zbek tilining nemis 

tilidai farq qiladigan morfologik xususiyatlaridan biri hisoblanadi. O’zbek tilida 

o’zak oldidan ishlatiladigan bir neCha morfemalarni — prefikslarni uChratish 

mumkin. Lekin ular o’zbek tiliga tojik, fors tillaridan kirib kelgan so’zlardagina 

uChraydi: cep-, be-, ba-, no- va boShqalar: serhosil , begal , badavlat, noumid 

kabi. 

So’z  n e g i z i  (Stamm). So’zning morfologik belgi qo’Shilishi uChun asos 

bo’ladigan qismi n ye g i z hisoblanadi. Negiz o’zakka teng bo’lishi ham mumkin: 

der TisCh, die Stadl, das Glas; kitob, uiaxap, qalam. Bunday negiz tub yoki 

s o d d a  n e g i z  deyiladi. So’z yasovChi affikslar qo’Shilishidan hosil bo’lgan 

negiz ya s a m a  n yeg i z  hisoblanadi: der Arbeiter, die Lehrerin, das HäusChen; 

ishChi, uyCha kabi. 

F l e k s i y a  (Flexion) (q o’ Sh i m Ch a). Nemis tilida qo’ShimCha xuddi so’z 

formalarini yasaydigan suffikslar kabi so’zning grammatik formalarini hosil qiladi. 

Qo’ShimChalarning so’z formalarini yasovChi suffikslardan farqi Shundaki, 

qo’ShimChalar so’z birikmasi yoki gapdagi so’zlarning bog’lanishini ifoda etadi: 

1) Ot, sifat, turlanadigan son, olmoSh va artikllarning kelishiklar bo’yicha 

o’zgarishi: warm-er Tag, warm-en Tag-es, warm-er Tag(e), warm-en Tag. 

2) Sifat, tartib son, moslaShadigan olmoSh, artikllarning rod va son bo’yicha 

o’zgarishi: dies- er klein- e Garten, dies- es klein- - e Haus, dies- e klein- e Stadt, 

dies- e klein- en Häuser, ein klein-er TisCh, ein klein-es BuCh, ein-e klein- e Karte, 

klein-e TisCh.-e kabi. 

  1) Fe’llarning Shaxc va son bo’yicha o’zgarishSh ich geh-e, du gehst, er 

geh-t, wir geh-en, ihr geh-t, sie geh-en . 

O’zbek tilida sifatningot bilan aloqaga kiriShuvi nemis tilidan farq qiladi. Nemis 

tilida sifat ot bilan birga qo’llanganda ularning har biri alohida kelishik 

qo’ShimChalarini oladi. O’zbek tilida esa kelishik qo’ShimChalari faqat otga xos 

bo’lib, sifat bunday alohida turlovChi qo’ShimChalarni olmaydi. Qiyos- lang: 



warm-er Tag—issiq kun; warm-en Tag-es — issiq kunning; warm-em Tag(e) — 

issiq kunga; warm-en Tag—issiq kunni kabi. 

Nemis tilida otning olmoSh (ko’rsatish olmoShi) bilan turlanishi yanada 

murakkablaShadi. Bunda olmoSh va otning har biri alohida kelishik 

qo’ShimChalarini oladi. Bundan taShqari, nemis tilida otlar uCh rodga ega 

bo’lganligi uChun, boSh kelishikda ot bilan qo’llangan olmoSh turli rod 

qo’ShimChalariga ega bo’ladi. Uzbek tilida esa otlar rod kategoriyasiga ega emas. 

Qiyoslang: 

dies-er Garten — b u bog’ dies-e Stadt — bu Shahar dies-es Haus — b u uy 

 Nemis tilida ot, sifat va olmoSh birga turlanganda ularning har biri tegishli 

kelishik qo’ShimChalarini oladi. O’zbek tilida bu uCh so’z turkumidan faqat ot 

kelishik qo’ShimChasini olib, qolgan olmoSh, sifat kelishik qo’ShimChalarini 

olmaydi. Qiyoslang: dies-er klein-e Garten — bu kichik bog’ 

dies-es klein-en Garten-s —bu kichik bog’ning 

dies-em klein-en Garten —bu kichik boqqa 

dies-en klein-en Garten —bu kichik bog’ni 

Nemis tilida ham, o’zbek tilida ham fe’llarning Shaxc  va son bo’yicha 

o’zgarishi fe’l negiziga Shaxs-son affikslarini qo’Shish yo’li bilan bo’ladi. Albatta, 

har bir tilning turli zamon formalaridagi Shaxc  affikslari turlicha bo’ladi. Nemis 

tilidagi prezens (Präsens) zamon formasi o’zbes tilidagi hozirgi-kelasi zamon 

formasiga to’g’ri keladi. Qiyoslang: 

ich sChreib-t — men yoza-man 

du sChreibst — sen yoza-san 

er sChreib-t — u yoza-di 

wir sChreib-zn — biz yoza-miz va b. 

Nemis tilida qo’ShimChalar yordamida so’z formalarining o’zgarishi 

protsessida ba’zi o’rinlarda qo’ShimChalarning bo’lmaslik holatlari ham uChraydi. 

So’z oxirida mavjud bo’lmagan qo’ShimCha n o lь  q o ’ S h imC h a  d e b  

yuritiladi va uning ma’nosi saqlanadi. 



Hozirgi zamon va aniq o’tgan zamonda kuChli fe’lning birlik uCh Shaxs 

(Person) bo’yicha tuslanishini qiyoslang: 

P r ye z ye n s:        I. P.    ich sChreib-e (Präsens)            II. P. du sChreib-st     

                             III. P. er sChreib-t 

P r e t e r i t :  I. P.    ich sChrieb (Präterit)                II. P. du sChrieb-st 

                             III. P. er sChrieb kabi. 

Bu holatni otlarning turlanishida ham ko’rish mumkin: der TisCh, des TisCh-es, 

dem TisCh(e), den TisCh kabi. 

Nemis tilida turli formalarni yasovChi   o m o n i m  s  u  f f i k s l a r  v a  

q o ’ S h i m C h a l a r  bor. Masalan, -er morfemasining qo’llanishini olib 

ko’raylik: 

1) Lehr-er , SChreib-er , Fahr-er so’zlarida -er so’z yasovChi morfema 

hisoblanadi; 

2) höh-er, lieb-er, ruhig-er so’zlarida -er qo’ShimCha morfema sanalib, sifatning 

qiyosiy darajasini yasaydi; 

3) Kind-er , Ei- er, Bild- er so’zlarida –er otlarning ko’plik formasini yasaSh 

uChun qo’llanadigan qo’ShimCha — morfema sanaladi; 

4) dies-eg, jen-er, gut- er so’zlarida -er mujskoy rod otlarining birlik boSh 

kelishigining, jenskiy roddagi otlarning birlik qaratqich va jo’nalish 

kelishiklarining, uCh rodning ko’plikdagi qaratqich kelishiklarining ma’nolarini 

ifoda etadi; 

5) ba’zan so’z yasovChi affiks bir turkumning o’ziga xos bo’lgan so’zlar yasaShi 

mumkin. 

 Hamm-er, Hung-er so’zlarida –er morfema emas. Bu so’zlar, asosan, yolg’iz 

o’zakdan iborat bo’lgani uChun o’zak –er morfemasisiz biror ma’noni 

anglatmaydi
3
. 

6) er III Shaxc birlik va boSh kelishikdagi mujskoy rodga oid kishilik olmoShidir. 

U mustaqil morfema bo’lib ham kela oladi. 

3 Nemis tilida so’zning semantik xususiyatlari  
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So’z semantik jihatdan predmet, hodisa, harakat, ish, belgi va Shu 

kabilarning nomini bildiradigan, grammatik jihatdan ShakllaShgan, bir tilda 

so’zlovChi kishilar jamoasi uChun bir xilda tuShuniladigan nutq (birligidir. 

So’zning semantikasi, narsalar, hodisalar, harakatlar bilan bevosita bog’lanmay, 

balki mehnat jarayonida, hayotiy tajribalar napgijasida borliqning kishi ongida aks 

etishi orqali vujudga keladi. Kishi borliqni bilishi, uni o’z ongida aks ettirishi 

natijasida predmetlar, hodisalar, harakatlar haqida ma’lum tuShunChaga aga 

bo’ladi. Shu bilan birga, bu tuShunChalar har bir tilda nutq tovuShlarining 

muayyan birikmalari orkali reallaShadi, predmet, hodisa, harakat kabilarning 

nomini bildiruvChi tovuSh va tovuShlar birikmasi so’z holiga keladi. So’z 

predmet, hodisa, harakat kabilar bilan o’zaro tabiiy holda bog’langan emas. Agar 

Shunday bog’lanish sodir bo’lganda edi, unda bir predmetnipg turli tillardagi 

nomlari bir xil bo’lar edi. Vaholanki, amalda bir predmet yoki hodisaning nomi 

turli tillarda turli tovuSh birikmalaridan yasalgan so’zlar bilan ifodalanadi. 

Masalan, bir quShning nomi o’zbek tilida ChumChuq, hindChada - gauraya, 

xitoyChada myatsyao, rusCha vorobey, frantsuzCha monean (muano), inglizCha 

sparrow (sparrou), nemisCha Spatz (Shpats) deb ataladi. 

So’zning leksik-semantik xususiyatlari 

 So’zning leksik-semantik xususiyatlari uning leksik, grammatik 

va semantik jihatlarini o’zida mujassamlaShtiradi. CHunki so’zlar tilning 

lug’at sostavini Shundaygina taShkil etmay, umuman, tilning sistema va 

strukturasidagi barCha bog’lanishlarni taqozo etadi. 

Ko’pinCha so’zning ma’nosi haqida gapirganda, uning predmet va 

tuShunCha bilan aloqasi va tilda qanday ifodalanishi ko’zda tutiladi. Biroq 

qadimiy tilShunoslikda so’z va nom o’rtasida moslik bor deb qaraSh ham 

mavjud edi. Ba’zi g’arb tilShunoslari esa so’zning faqat aytilish tomoniga 

e’tibor bergan edilar. So’zning aytilishi uning moddiy tomoni, ya’ni 

tovuShlarning birikuvi yoki bir tovuSh ekanligini ko’rsatadi. TinglovChi va 

so’zlovChi uChun so’zning aytilishi ob’ektiv haqiqatdir. Biroq so’zning 

faqat aytilishi uni izohlay olmaydi. So’zning aytilishi bilan predmet yoki 



hodisa o’rtasidagi bog’lanish uning ma’nosini yuzaga Chiqaradi. Bu aloqa, 

odatda, uChburChak Shaklida ko’rsatiladi. 

Mazkur qaraSh albatta barCha so’zlar Shunday tartibda tuzilgan, 

degan noto’g’ri xulosaga olib kelishi mumkin. CHunki so’zning ma’nosi 

bizga boShqa bir predmet yoki hodisani eslatganidek, o’z navbatida, biror 

narsa ham boShqa narsani kishi ko’z oldiga kelti-rishi mumkin. CHunki 

so’zning ma’nosi uChun uning aytilishi bilan so’zdan taShqarida bo’lgan 

tuShunCha o’rtasidagi bog’lanish zarur deb hisoblansa, bir   xil 

tuShunChalar tilda bir   xil tuzilgan degan xulosaga kelish mumkin. Aslida 

esa so’zlar turli struktura tuzilishiga egadir. Shu tufayli so’zning predmet   

va tuShunCha bilan bog’lanishini Shartli ravishda qaramoq zarur. CHunki 

barCha so’zlar ham predmet, hodisa yoki belgining nomini atamaydi, ya’ni 

hamma so’zlar nominativ funktsiyaga ega emas. So’zlar ichida otlar 

(predmet), fe’llar (harakat), sifatlar (predmet belgisi) va ravishlar (harakat 

belgisi) nominativ funktsiya bajaradi. OlmoShlar maxsus nominativ 

funktsiyani nutq situatsiyasida bajarishi mumkin. Masalan, u yoki ular 

olmoShlari istagan predmet yoki hrdisani ataShi mumkin.  Lekin bu 

olmoShlarning  nominativ funktsiyasi nutq situatsiyasida oydinlaShadi. 

Sonlar ham o’zicha nominativ   funktsiya bajarmaydi, lekin   ular otlaShsa, 

bu funktsiyaga ega  bo’ladi:  UChinChisini  Chaqiring  kabi. 

 YordamChi so’zlar ham nominativ funktsiya bajarmaydi. Bir mustakil 

so’zning nominativ funktsiyasi doimo faqat bir predmet yoki tuShunCha, 

harakat yoki belgiga qaratilavermaydi. Ba’zan bir so’z bir qanCha 

narsalarga tegishli bo’lishi mumkin. Ba’zan esa aksinCha, bir narsa bir 

qanCha nomlar bilan atalishi mumkin. Masalan, gul so’zi gulning barCha 

turlarini, daraxt so’zi ham daraxtning barCha turlarini ifodalaydi. Biroq 

Braziliyadagi aborogenlar tilida to’tiquShning har bir turi o’z nomyga ega. 

O’zbek va rus tillarida to’tiquShning har bir turi alohida nomga ega emas. 

O’zbek tilidagi «bo’Sh vaqt» tuShunChasi ingliz tilida spare time, free time, 

leisure so’zlari bilan ifoda etiladi. Ingliz tilida bu so’zlar ma’nosiga ko’ra 



turlicha ishlatiladi. Spare time keChqurun ishdan keyin yoki haftaning dam 

olish kunlaridagi bo’Sh vaqtni ifodalaydi. Free time kun davomida ish yoki 

o’qishdan xolis bo’lgan bo’Sh vaqtni bildiradi. Leisure so’zi dam olish 

vaqtini ko’rsatadi. Ingliz tilida dam olish, tanaffus qilish, madaniy xordiq 

Chiqarish ma’nolarini ifodalagan yana bir qanCha so’zlar, jumladan, 

recreation, rest, relaxation, amusement, entertainment kabilar mavjud. Bu 

so’zlar ham qo’llanishiga ko’ra farq qiladi. 

 So’zlarning nutq jarayonida yoki tekstda ishlatilish o’rni kontekst deb  

ataladi. So’zlarning ma’nosi kontekst yordamida oydinlaShadi. Tildagi 

barCha birliklar (fonema, morfema, so’z, so’z birikmasi, gap) 

umumlaShtiruvChilik xarakteriga ega. So’zning abstrakt tabiati uning bir 

qanCha predmet, tuShunCha, hodisa va belgilarga tegishli ekanligi bilan 

izohlanadi. Biroq so’z ma’-lum nutq situatsiyasida yoki kontekstda o’zining 

konkret formasida namoyon   bo’ladi. Har bir so’zning ma’nosi uning 

material — tovuSh jihatdan Shakllanib, ma’lum ma’noni ifodalaShga 

qaratilgan odam ongidagi harakat rivojlanishining natijasidir.  

Demak, so’zning leksik ma’nosi bilan grammatik ma’nosini farqlamok 

zarur. Ayrim olingan so’zga tegishli bo’lib, boShqa so’zlardan farqlay 

oluvChi ma’no Shu so’zning leksik ma’nosi deb yuritiladi.   So’zning   

leksik   ma’nosi   birinChi navbatda  o’Sha so’z o’zagining ma’nosi bilan 

bog’liq bo’ladi va har qanday affiks qo’Shilganda ham saqlanib qoladi. 

Masalan, yaxShi, yaxShilik, yaxShilikCha kabi so’z formalarining   barChasi   

«yaxShi» ma’nosini ifoda etgan. Bu o’rinda yaxShi so’zining leksik ma’nosi 

uni boShqa so’zlardan (masalan, yomon so’zidan) farqlaShga xizmat qiladi. 

 Barcha so’zlar o’z aytilishi, ya’ni tovuShlar birikmasi yoki bir tovuShdan 

iborat bo’lgan material tomoniga ega. So’zning material tomoni u ifoda etgan 

predmetning belgisi deb ataladi. Til esa Shunday belgilarning alohida sistemasi deb 

qaraladi. Tildagi belgilar hayotdagi boShqa belgilardan, jumladan, ko’cha 

qatnoviga oid belgilar va signallardan tubdan farq qiladi. Chunki bu belgilar Shartli 

qabul qilingan bo’lib, tez o’zgarishi mumkin. So’zning aytilishi esa Shartli emas, u 



odamlarning xo- hishi bilan paydo bo’lmagan. So’zning talaffuzidagi o’zgarishlar 

tilning tarixiy rivojlanish qonuniyatlari va odamlar nutqida ishlatilish xususiyatlari 

asosida ro’y beradi. 

So’z ma’nosining predmetga aloqasi denotativ aloqa, so’z atayotgan predmet 

denotat yoki referent deb ataladi (latincha denotatum — ko’rsatuvchi,). So’z 

ma’nosining tushunchaga munosabati signifikativ aloqa (latinCha signifikatum—

«belgi»), tuShunChaning o’zi signifikat deb yuritiladi. Bir so’z ma’nosining 

boShqa so’zning ma’nosiga munosabati struktural aloqa deyiladi. Bunday aloqa 

natijasida turli so’zlar o’rtasidagi munosabatlar, ularning o’xShaSh va farqli 

tomonlari aniqlanadi va so’zlar har xil guruh va tiplarga ajratiladi. 

So’z ma’nosiga doir yuqoridagi ma’lumotlarni sxemalar yordamida quyidagicha 

ko’rsatish mumkin.
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So’z ma’nosining asosiy funktsiyalari. Ma’no1 — predmet1[ (yoki ma’no2—

predmet2)—denotativ funktsiya; ma’no1 — tuShunCha1 (yoki ma’no2—

tuShunCha2)—signifikativ funktsiya; ma’no1—ma’no2 (yoki ma’no2—ma’no1)—

struktural funktsiya. 

 Tilning mazmun planida so’zning asosiy ma’nosi semema termini bilan 

ataladi, ifoda planida esa leksema deb yuritiladi. Tilning ifoda va mazmun planlari 

bir-biri bilan uzviy bog’liq holatda qaraladi. 

So’zning ma’nosi uning bir qanCha konkret ma’nolarining yig’indisidan, ya’ni 

sxemalardan taShkil topadi. Masalan, bormoq, yurmoq, Chopmoq, kelmoq, 

qadam turli leksemalar bo’lib, «harakat qilmoq»ni ko’rsatuvChi sememaga 

birlaShadi. Ammo bu so’zlarning har biri  alohida semasiga ega. Semalar bir 

so’zning ma’nosini boShqa so’zlardan farqlaSh uChun xizmat qiladi. Semalar 

predmet va hodisalarga tegishli bo’lgan taShqi va ichki belgilar yordamida va ular 

nutq situatsiyasida oydinlaShadi. Ba’zan bir so’z ma’no jihatidan turlicha 

variantlarga ega bo’lishi mumkin. Bunda so’zning o’zagi, uning morfemik sostavi 

ham varintlaShadi va bu leksik-semantik hamda stilistik farqlanishga olib keladi. 

Masalan, kurs so’zi (I—V kurs studentlari) nazariyva amaliy  kurs (dars)  
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ma’nolarida variantlaShadi va ular leksemalar deb yuritiladi. Sinf so’zi ham 

ishChi sinfi va I—X sinf o’quvChilari kabi variantga ega. Bunday so’z 

variantlarining ma’nolari nutq situatsiyasi bi
 
lan bog’liq bo’ladi. So’zning leksik 

ma’nosi doirasiga uning konnotativ (latinCha son — «birga», notatio — 

«ko’rsatish») ya’ni qo’ShimCha ma’nosi ham kiradi va u so’z ekspressiv bo’yoq 

va stilistik ottenka beruvChi a’noni anglatadi. Masalan, CHehrasi oChiq. 

BaSharasini ko’rmay. Bu gaplarda Chehra va baShara o’zlarinig leksik ma’nosi 

(yuz, bet) dan taShqari konnotativ ma’no (ijobiy va salbiy munosabat) ham ifoda 

qilyapti. Kalla va tabassum so’zlari ham mana Shunday xususiyatga ega. 

 So’zlarning konnotativ ma’nolari tilShunoslikning stilistika bo’limida, 

aniqrog’i, leksik stilistikada o’rganiladi. 

Motivatsiya masalasi 

Buyuk tilShunos Vilgelm fon Gumboldt o’z davrida: «... so’zdagi tovuShlar 

bilan ma’nolarning payvandlaShuvi qay tarzda va darajada ro’yobga Chiqishi biz 

uChun hozirga qadar jumboqligicha qolmoqda», - deb ta’kidlab o’tgan edi. 

Albatta, so’zning tovuSh tanasi bilan uning ma’nosi orasida qanday munosabat 

borligi motivatsiya muammosi bilan bog’liq.  

1. Ko’plab o’zak so’zlarda motivatsiya munosabatlari sezilmaydi. Ma’lum 

tilda gapiruvChilar uChun so’zning Shakl va ma’nosi o’rtasidagi munosabat 

tabiatan berilgan hol deb qabul qilinadi. M.: Baum, Gras, Art u.a. 

2. Affikslar hamda so’zlar qo’Shilishi asosida yasalgan so’zlarda 

motivatsiya mavjud. M.: o’zak va suffiks asosida yasalgan Lehrer  so’zi Lehr- 

o’zagi hamda –er suffiksi yordamida yasalgan va ma’no motivatsiyasiga ega, ya’ni 

ma’lum kasb egasi haqida ma’lumot berilmoqda. 

3. Wandzeitung qo’Shma so’zi Wand hamda Zeitung so’zlari asosida 

yasalgan va motivatsiyaga ega. 

Motivatsiyaga ega bo’lgan va motivatsiyaga ega bo’lmagan so’zlar qatoriga 

quyidagilarni kiritish mumkin: 

 

Motivatsiyaga ega bo’lmagan so’zlar  Motivatsiyaga ega bo’lgan so’zlar 



(Wörter mit nichtmotivierter Bedeutung) (Wörter mit moti vierter Bedeutung)   

              

sChreiben       das SChreiben 

kaufen         der Kaufer, der Einkauf  

gehen         der Gang  

der TisCh        der TisChler 

leicht         erleichtern 

 

4. So’z ma’nosining semantik motivatsiyasi to’liq berilishi juda muShkul 

masala. CHunki, denotatning asosiy yoki ikkinChi darajali xususiyatlari ham 

ifodalanishi mumkin. Masalan, itning «vovullaSh» xususiyati har xil tillarda har xil 

tovuShlar motivatsiyasi orqali berilishi mumkin: 

   olmon tilida:     wau-wau 

   rus tilida:          tyaf-tyaf, gav-gav 

   ingliz tilida:    bow-bow 

   italьyan tilida:  bu-bu 

   frantsuz tilida:  oua-oua (wa-wa) 

   o’zbek tilida: vov-vov, xov-xov 

 

5. So’zning morfologik motivatsiyasi uning morfologik assotsiatsiyasi 

taxmini, faraz asosida yuzaga keladi.  

Masalan:   Bruder  – brüderlich 

  Plan    - Arbeitsplan, Stundenplan 

  backen- Bäcker, Bäckerei 

 

6. Semantik motivatsiya qo’Shma idiomalarda qorong’ulaShgan bo’ladi: 

Masalan:   die SChlafmütze  – «uyquChi odam» 

          der Pantoffelherr – «xotinining gapidan Chiqmaydigan odam» 

 



 Assotsiativlik, ya’ni belgi Shakli hamda ma’nosining har xilligi va Shu bilan 

birga uzviy bog’liqligi, motivatsiya masalalari Teo SHippan tomonidan alohida 

ta’riflanadi. Uning ta’kidlaShicha belgilar quyidagi motivatsiyaga ega: 

1. Fonetik-fonemik motivatsiya (phonetisCh-phonematisChe Motivation). 

M.: quacken, sChnattern, flimmern, sChimmern, flattern 

2. Morfemik motivatsiya (morphemisChe Motivation). M.: Liege, 

TürsChloß, Tageslicht, himmelblau, blutrot, blutjung, HandtuCh, Fensterfarbe, 

HausbesuCh 

3. Semantik yoki figurativ motivatsiya (semantisChe oder figurative 

Motivation). M.: Menü, Adresse, MauerspeCht, Wendehals … 

Psixologik-idealistik nuqtai nazardan kelib Chiqib V. fon Gumbolьdt har bir 

so’zning «ichki formasi» (innere Form des Wortes) borligini ta’kidlaydi hamda bu 

forma har bir xalqning «milliy ruhi» bilan bog’liqligiga urg’u beradi. L. 

SHevelyovaning yozishicha: ―W. Humboldt glaubte, daß Bewußtsein des Subjekts 

sChafft den Gegenstand des Gedankens und sonderte das Grundmerkmal des 

gesChaffenen Gegenstandes aus. Eine der EigensChaften des Gedankens ist die 

innere Form des Wortes‖.
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 So’zning ichki Shaklini aniqlaShda, albatta, uning motivatsiyasi hamda 

etimologik ma’nosiga e’tibor berilishi lozim. CHunki ba’zi so’zlarda «ichki 

forma» yaqqol sezilib tursa (lebendige innere Form), ba’zilarida sezilmaydi, 

ular «so’ngan (qorong’u, aniqlanmaydigan) ichki forma», ―tote innere Form‖ 

deyiladi. 

Ma’no motivatsiyasi yaqqol sezilib turgan so’zlarga misol qilib 

quyidagilarni keltirishimiz mumkin: vierzehn, Geburtstag, Flieger, landen; 

qorong’i, aniqlanmaydigan ma’no motivatsiyasiga ega bo’lgan so’zlarga esa 

quyidagilar misol bo’la oladi: TisCh (lat.), discus, Stufe, Ohr, Wald, Berg, Geburt 

(ahd.). 

«Ichki forma» «so’ngan (qorong’u, aniqlanmaydigan)» so’zlar I.G. 

OlьShanskiy ning yozishicha uChta faktorga borib taqaladi: 
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Ularni aynan berish maqsadga muvofiq bo’ladi:  

Die Verdunkelung des Etymons ist auf folgende drei Faktoren zurück-

zuführen: 

 1) VersChwinden von Wörtern aus dem selbständigen SpraChgebrauCh; 

 2) versChiedene fonetisChe Veränderungen im lautlichen Bestand des 

Wortes, 

die zur Veränderung seiner äußeren Form führen; 

 3) der Bedeutungswandel. 

In der Lexikologie werden drei Arten von Motivation abgegrenzt (vgl. 

SChippan, 1975, 56—61): 1) fonetisCh-fonologisChe  (natürliche) Motivation. 

Dazu gehören lautmalende, sChallnaChahmende Wörter (die Onomatopoetica): 

der Kuckuck] das Töfftöff (ugs. sCherzh.) — kleines Auto; bellen, gackern, 

kichern; wau wau\ (NaChahmung des Hundegebells); kikeriki (NaChahmung 

des HahnensChreis); 2) morphematisChe  (morphologisChe) Motivation, bei der 

sich die Gesamtbedeutung aus den Morphembedeutungen ergibt: die 

Straßenbahnhaltestelle-, der SChreibtisCh; die Erziehung.  Es gibt auCh 

„idiomatisChe Wörter": der Kindergarten (ist kein Garten), das HandtuCh  (kein 

TuCh nur für die Hände); 3) semantisChe Motivation, die bei der 

Mehrdeutigkeit, bei der Entwicklung einer Neubedeutung vorkommt: die Wende 

im Sinne „Wiedervereinigung DeutsChlands", die Adresse (in der 

ComputerteChnik — Zahl oder Symbol zur Kennzeichnung einer Speicherzelle). 

Wenn die historisCh adäquate innere Wortform nicht mehr eindeutig zu 

erkennen ist, entsteht auf Grund begrifflicher oder lautlicher Angleichung an 

durChsichtige Wörter und Wortelemente eine neue Etymologie, die Vo 1 k s e t u 

m o 1 o g i e, oder F e h 1 e t u m o 1 oj? i e. So wird z. B. im Substantiv „ der 

Meineid" (ljeklyatva, Lojnaya prisyaga, klyatvoprestuplenie) das erste Element 

irrtümlicherweise mit dem Possessivpronomen „mein" assoziiert, was aber mit ihm 

nichts gemein hat, da es sich aus dem ahd. Adjektiv „mein" in der Bedeutung 

„falsCh" entwickelt hat. 

So’zning asosan quyidagi ma’no aspektlari farqlanadi:   



1. So’zning denotativ ma’no aspekti, ya’ni so’zning asosiy ma’no to’plami 

(der Umfang der Bedeutung in der Grundbedeutung). M.: der Kopf - boSh 

2. So’z ma’nosining signifikativ aspekti, ya’ni so’zning mazmuni (der Inhalt 

der Bedeutung). M.: der Kopf = ―der Weise‖ – «kalla», «dono», «aqlli». 

3. So’zning konnotativ aspekti, ya’ni so’zning qo’ShmCha ma’nolari, 

ma’noning o’ziga xos emotsional-ekspressiv xususiyatlari (die zusätzliche 

Bedeutung, BedeutungssChattierungen, emotional-expressive Bedeutung). M.: 

Gesicht –Antlitz – Visage – Fratze  -  yuz – bet – aft – baShara – Shixt – äo’xt – 

turq va hk. 

So’zning yuqoridagi ma’no aspektlari tarixiy hodisa bo’lib, jamiyat 

tomonidan tan olingan, til strukturasida mavjud hamda lug’atlarda muhrlangan. 

 So’zlarning tarixiy ma’no xususiyatlarini o’rganishda «xalq etimologiyasi» 

(Volksetymologie) tuShunChasiga alohida e’tibor qaratish lozim bo’ladi, Chunki 

ba’zi so’zlar tarixiy ma’nosidan uzilgan bo’lib, ularning Shakliy o’xShaShligi 

ba’zan xato hukm Chiqarishga olib keladi. M.: der Friedhof – qadimda himoß 

qilingan joy ma’nosiga ega bo’lgan, hozirgi kunda ―Fried‖ – tinChlik hamda ―Hof‖ 

– die ―Stätte‖ so’zlari bilan asoslanadi, ya’ni ―der Ruheplatz‖ – tinCh joy 

ma’nosiga ega.  

LebkuChen – kovriga so’zi ma’nosi haqida L.SHevelyova Shunday izoh beradi: 

der erste Teil des Wortes ―LebkuChen‖ ist nicht mit ―Leben‖, sondern mit der 

alten Bezeichnung für ―geformtes Brot-Leib (kovriga) verwandt‖.
6
  

So’z – intuitiv berilgan, tayyor holda kundalik muloqotda qo’llaniladigan lingvistik 

birlik tuShunChasidir. 

So’z  tuShunChaning til orqali ifoda etilishi demakdir. TuShunCha so’zda ma’no 

ko’rinishida zohir bo’ladi, ma’no esa so’zning mazmun asosidir (Inhalt) 

 

 

IV. XULOSA  

                                                 
6 L.W.SCheweljowa. Lexikologie der deutsChen GegenwartsspraChe. Vorlesungen. M., 2004, S.47 

 



Har bir tildagi so’zlar o’ziga xos fonetik, morfologik hamda semantik 

xususiyatlarga ega bo’lgani kabi, olmon tili leksik sistemasining ham o’ziga 

xos tomonlari mavjud.  

I.Fonetik nuqtai nazardan olmon tilida so’zlar quyidagi    

xususiyatlarga ega: 

1. Olmon tilida so’zlar markazlaShgan, morfologik bog’langan urg’uga ega:  

a) boSh urg’u – die Hauptbetonung 

b) ikkinChi darajali urg’u – die Nebenbetonung 

v) kuChli urg’u – die starke Betonung 

g) kuChsiz urg’u – die sChwaChe Betonung 

UShbu urg’ular so’zning fonetik yaxlitligini ifodalaydi. 

2. UndoShlar so’zning oxirida jarangsiz (stimmlos) talaffuz etiladi. 

3. Unlilarning so’z boShida kuChli talaffuz qilinadi (der feste Einsatz, 

―der Knacklaut‖) 

4. Olmon tilida ba’zi so’zlar borki, ularda urg’u negizga bog’langan emas, 

balki so’zlarga ajraluvChi va ajralmaydigan prefikslar, ba’zi suffikslar qo’Shilishi 

bilan urg’uning o’rni o’zgaradi. 

Olmon tili leksik hamda grammatik morfemalar sistemasidan taShkil topadi. 

Ular bir-biri bilan uzviy aloqadordir. O’zak morfema hamda so’z yasovChi 

morfemalar (das Wurzelmorphem und das Derivationsmorphem) so’zning negizini 

taShkil qiladi.  

Agar bir qanCha negizlar qo’Shilsa, qo’Shma so’zlar hosil bo’ladi. M.: 

UnfallsChadenküperbehindertenbesChäftigungstherapeut (Arzt) – Therapeut, der 

dem Behinderten eine leere Arbeitsstelle zu finden versuCht). Nutq jarayonida 

grammatik va leksik morfemalar qo’Shilib ketadi. 

Har bir xalqning yaShab turgan joy Sharoiti, tarixiy taraqqiyoti, moddiy-

ma’naviy, diniy-ruhiy dunyosi ta’sirida o’ziga xos ma’noga ega bo’lgan so’z va 

iboralar Shakllanishi mumkin. Shu boisdan ba’zi bir so’z va iboralar ma’lum 

xalqning urf-odatlarini ifodalovChi yoägorlik sifatida xizmat qiladi. 



Har bir davrning ijtimoiy voqeligi, yaratilgan predmet va hodisalari, 

kaShfiyotlari, tabiatga bo’lgan munosabatlarini ifodalovChi o’z so’zlari mavjud. 

Demak, har bir tilda o’ziga xos ma’no ifodalaydigan so’zlar oz emas. 

Har qanday so’zning o’ziga xos ma’no doirasiga ega ekanligini ko’proq Shu 

so’zni boShqa xorijiy til so’zlari bilan qiyoslaganda bilib olish mumkin. 

O’zbek tilidagi savob so’zining ma’no dunyosi bilan boShqa tillardagi 

uShbu so’zga ekvivalent hisoblangan so’zlar ma’nosini taqqoslasak, ular orasida 

qanChalik farq borligi ma’lum bo’ladi. 
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Andijon  davlat  Universiteti   Horijiy  tillar  fakulteti      303-guruh 

talabasi No’monova Gulnozahonning 

―Nemis tilida  tovushlarning nutq jarayonida o’zgarishi.” nomli kurs  ishiga  
ilmiy  rahbar 

 

                                                    Taqrizi 

   Hozirgi paytda mamlakatimizda chet tillarini o’rganishga va ularni 

o’qitishga katta e’tibor berilmoqda, chunki bugungi kunda jahon hamjamiyatida 

o’zining munosib o’rniga ega bo’lishga intilayotgan mamlakatimiz fuqarolarining 

chet tillarni yuqori saviyada bilishi muhim ahamiyatga egaDemak chet tillarini 

o’rganish, o’rganganda ham jahon andozalariga mos ravishda o’rganish bugungi 

kunning eng dolzarb masalalaridan biri bo’lib qolmoqda. 

Shu nuqtai nazardan olib qaraganda yo’shlarimiz uchun ilm olishga intilish 

muhim vazifaga aylandi.ADU horijiy tillar fakulteti ―Nemis tili va adabiyoti 

kafedrasi‖ga qarashli 303-guruh talabasi No’monova Gulnozahonning 

―Nemis tilida  tovushlarning nutq jarayonida o’zgarishi.”nomli kurs  ishida 

tovushlarga ta’rif berish orqali nutq jarayonida o’zgarishi haqida   atroflicha  

yoritib  berish asosiy  maqsad  qilib  belgilangan va  ushbu  maqsaddan  kelib 

chiqib quyidagi vazifalar  amalga  oshiriladi. 

Nemis tilida  tovushlarning nutq jarayonida o’zgarishi. 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi hamda,mavzuning nazariy ahamiyatihaqida 

qisqacha izoh bergan. Asosiy qismda Mavzuni yoritish maqsadida quyidagi rejaga 
asoslangan   1. Nemis tilida so’zning fonetik hususiyatlari 

                     2.  Nemis tilida so’zning morfologik xususiyatlari 
         3. Nemis tilida so’zning semantik xususiyatlari 

                       4. Motivatsiya masalasi 
Ishda so’zning material strukturasi,so’z va morfemaning tuzilishi   tovushlarning 

nutq jarayonida o’zgarishi asoslari misollar asosida yoritilgan va  o`zbek  hamda 

nemis  tillarida o`hashash  va  farqli  jihatlari, ularning  o`ziga  hos  hususiyatlari 

atroflicha  tahlil qilingan. Ish yakunida tegishli hulosa  chiqarilgan , mavzu ilmiy  

jihatdan yoritib  berilgan.Ishni yahshi deb baholayman. 

                 lmiy  rahbar:                                             N. A.Karimova  


